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WHIJIA3 TUJINJIA TACBUPUI CAHBATTA OUJI TEPMUHJIAPHUHT
PUBOKJIAHUII TAPUXU XAKHAJIA

VY1ly Makosia MHIIM3 TWIMJArd TaCBUPUI caHbaT TEPMHUHJIAPU TAAKUKUTa OaruIlIaHa Iy,
Taxyiaim  OpKajauM UWHIVIM3 TWIM TapUXHWJard Typiad CEMAHTHK Y3rapuiulap aHUKJIAHTaH.
TepMUHIAPHUHT MabHO Y3rapuilyd Ba YpraHwiaéTraH TEPMUHJIAPHMHI OOIIKa cy3iap OuiaH
MyBOQUKJINIM OpKalu cy3 scaml Kypcau® VyTuirad. MHriaM3 tunuaarn TacBUpUM caHbar
TEpPMUHJIapH OOLIKa TWIUIApJaH KUPUO KeraH cy3iap opKajau XaM OOMHUIraHu TaJKUK KUIIMHTaH.

CraTbsi NOCBAILIEHA MCCIIEIOBAHUIO PA3BUTUS TEPMHHOB M300pa3UTENILHOIO MCKYCCTBA B
AQHIJIMHCKOM SI3bIKE. AHaJIM3 MaTepuaja I0Kazajdl pas3JInyHble CEMAaHTHUYECKHE W3MEHEHUS
TEPMUHOB B HMCTOPUU aAHIVIMKMCKOIO s3blKa. VI3MEHEHHs 3HAaYyeHUS TEPMUHOB U COYETAEMOCTHb
M3Yy4aeMbIX TEPMHHOB C JPYTUMU CIIOBAaMHU MOTYT BBI3BAaTh Pa3BUTHE MX CIOBOOOPa30BATEIbHON
aKTUBHOCTH. MccneoBanue Mokasano, 4To aHINIMHCKUE TePMHUHBI M300pa3UTEIbHOIO UCKYCCTBA
000raTuiINCh TaK)KE B Pe3yJIbTaTe 3aMMCTBOBAHUS U3 JIPYTHX S3BIKOB.

The present article is devoted to the study of the development of painting terms in the
English language. The historical analysis of terms showed different semantic changes of painting
terms in the course of the development of the English language. It is observed that the semantic
change and collocation of terms and may cause their word formational activity. The investigation
showed that the English painting vocabulary was enriched as a result of borrowings from different
languages too.

Kanur cy3map: paccOMIMK, CEMaHTHK Yy3rapululap, PUBOXJIAHUII, TEPMHUH, BYKYAra
KEJINII, TAPUXUH.

KiaoueBnle cioBa: XyAO0XECTBA, CCMAHTHUYCCKOC HU3MCHCHUC, pPa3BUTUC, TCPMUH,
dbopMHupOBaHNE, NCTOPUUECKHI.

Key words: painting, semantic change, development, term, formulation, historical.

V36exucron pecryGmukacu Ilpesugentn W.Kapumoruur 2012-imn 10
nexkabpaaru  1875-commm “Uer  TwulapHu — YpraHuml  TU3UMHUHU  sSHaja
TAaKOMHJUTAIITUPHITHUAT ~ 4yopa-Tafabupiapu  tyrpucuaa’ti(l) Kapopu  dger
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TWUIAPUHUA YpraHumra Oynran TtanaOHM sHaga KydaTtupau. AMHHUKCA, Typiu
coxXaJlapfaru MyTaxacCUCJIapHHU Y3 coXajlapra TErMIUIA TEPMHUHIIAPHUHT Y3HUra XOC
JMHTBUCTUK XYCYCHUSTIApH, YJIAPHUHT KEIUO YUKUII TapuXH, MIAKWUIAHUIIU Ba
PUBOKJIAHUIIMHY YpraHUIIApH KaTTa axaMUsITra 3rajgup.

TepMUHIIApHUHT MyaMMOCH XaKuJa peclyOJIMKaMu3Iard THIIIYHOCHap Ba
YeT 51 OJMMIIApH TOMOHHUJAH KEHT KAMpOBIM TAAKUKOTIAp oJubd Oopuira
(U.YO. bepexanckas, N.B. bonnapenko, E.I'. BpyHoga, E.B. brikoBa,
E.H. I'ankuna, E.O. Kosanea, B.M. Jleituuk, T.I'. Mummuna, 3. Mupaxmenosa,
C.A. Hocuposa, P.C. HyputrnunoBa, W.X. TIlapnaeBa, A.A.Pedopmarckuid,
C.M.Demonnna, U.A. Xaman, U.B. Uemepuc, X.X. Dramuazapos, I'.E. Fynomosa)
(2-18).

JIekuH paccOMIIMK TEPMHUHJIAPUHUHT KeauO YHKUII MaHOamapu Ba
PUBOXKJIAHUILM, 3THUMOJIOTUK XYCYCHUSTIIApU YpraHwiMaraH. XycycaH, WHIJIA3 Ba
y30eKk Tuilapuaa pacCOMIIMK TEPMHUHJIAPU XaKUAa aloxuaa MOHOrpaduk WIMHUI
UIUIap eTapiinya 3mMac. PaccCoOMIIMK JIEeKCUKAacura KUpyBYM TEPMHUHIIAPHU aTpodanya
TQIKUK OTHII, YJAPHUHT KeMuO YUKUII XYCYCUSTIApPUHU YpPraHuil HUXOATIA
MyXUMIUp, YyHKH MaMJakaTUMU3Ja Ba YET DJJiJla PACCOMIMK Ba JIHU3alH
COXAJIAPUHUHT KEHT PUBOKJIAHUIIIN IIYHU TAKO30 3TA/IH.

TepMuH cy3u xaM TagKUKOAUYWIAp TOMOHUIAH Typiauda Tabpudanuo,
KyNruHa MaHOalapaa TepMUH CY3U JOTHHYA terminus cy3uman kenubd YuKKaH j1e0
u3oxyiaHaau. KeliMHru nmaiTiapaa TEpMHH CY3M atama Ccy3u OuiaH CHHOHUM Je0
KapaynasnTd. busHuHr Qukpummuzua, OyHIal Kapail MyHO3apaid Ba Oaxciu 1ed
VinaiiMnu3. Atama CY3MHUHI MabHOCH TEPMHUH CY3MHUHI MabHOCUIAH KEHIPOK
Oymub, y Oapua Hapcaliap Ba XOAHMCAJIAPHUHT HOMHU cudaTuia TYUIYHUTAIH.
TepmuH 3ca amoxumaa Oup coxaaa KyJUIaHYBUH PaCMHI CY31up.

Xap Oup TEPMUHOJOTUK TH3UMHUHT WIAK/UTAHWIIW, PUBOXKIAHUIIHU, Iy
COXaHUHI Tapakkuérura OornuKaup. Paccommmk coxacuparu yirapuiap Iy
coxara Ouji TEPMUHOJIOTHK JIEKCMKAa TapKUOMHHM Xam Y3rapuiiura y3 TabCUPUHU
JMHTBUCTUK XyCYCUATIIAPHU Ba TAPaKKUETH 11y MaMJIakaTaa yidy COXaHu YTKa3a/u.
[y cababmu  WHIIWM3  TUIWAArH  TAacBUPU  CaHBAT  TEPMHUHJIAPUHUHT
PUBOKIIAHUIIIUNTA aCOCTaHaAN. YHJIaH TalllKapHu, XO3UPTy KyH/1a Oup TEPMUH YpHUTA
WKKUHYUCUHU MIIATWINIIK, OUTTAa TyHIyHYaHH HoAaall YIyH TEPMHUHOJIOTHK
BapUAHTJIAPHUHT TakA0 Oynumm Kabu Xojucamap Y3 €YMMHUHH TOIIMAaras.
TepmuHONMOTUK THU3UMAAru Oy Yy3rapuiuiap TWJI Ba TUIJAH Tallkapu OYnraH
OMUJIJIAp TabCcupuaa OYiIu0 YTUII MyMKHH.

bu3z wu3nanum onubG Oopa€TraH TAcBUpPUM CaHbAT TEPMUHJIAPUHUHT
JIMHTBUCTHK (haosmuru xap xui. Yiap kym mabHomu (Macaman: textiles, picture,
paper, paint-brushes, oil-painting) Ba kam mabHOoNM (Macanan: panel painting,

monochrome, mixed media, porchade, scorper). Ty3ymuiinu >KuxaTHIaH yiap coaaa
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(Macaman: pencil, oils, pallete, panyrus, scumble), scama (Macaman: Scraper,
rocker, scratcher, vanisher), kymma (Macaman: pantograph, oil-painting, ink-and-
wash, genre-painting, cross-hatching, drawing-frame) Ba c¢y3 Oupukmacu
(Macanan: Academy Board, gold ground, history painting, dry brush, body colour
and others) xonmma kypum MyMKUH. byHIait TepMUHIApHH KalcH AaBpja Maiio
OYJraHIuTY, Ba yiapra TabCUpP 3TYBUYM OMUJUIAPHU aHUKJIAIl HUXOSITAA KUMMATIU
WJIMHUN Ba Ha3apuil MabJIyMOTJIap oJuiira €piam oepaiu.

TacBupuil canbpaT yTMULIAA KaHAall TepMUHIAp OWJIaH HOMJIAHTaHU, KaHJal
Tapuxuil MaHOanapra acoCIaHTaHJIUTH, Oy TEPMUHJAPHUHT MHaiijo OVIMIIU Y30K
ApaMH3/aH aBBaIru acpiapra 6opud takananu. Kagumuii TacBupuii caHbat OyHaH
3 200 #iun unrapu Ppanmusna mago 0ynarad. Ascrpanusana 3ca 6 000 iun aBBan
cypatiap YH3MII XaKuaa Mabiymoriaap ©Oop. Jlemak, TacBupuil caHbar
TEPMUHJIADUHUHT BYXKYATAa KEIUIIM, [IAKUIAHUIIN Ba PUBOXKJIAHUIIN OEBOCHTA
KaJAUMUN JaBpiap, XyCycaH ypra acpiap Tapuxu OujaH OOfnuk. TacBupuil caHbat
XaKuJaru TyIlIyH4Ya KEeHrailmb Oopullld Ba MIAKWUIAHWINM HATHUXKACUZla, YHUHT
udoaa makiu xam y3rapud Oopaau Ba CEMaHTHK Yy3rapuiuiap Xam Oynub yramu.
TepMUHIIApHUHT 3TUMOJIOTUK XYCYCHUSTIAPU YJIAPHUHI CEMAHTUKACHUIa Ba THJIJIaru
YpHUTa KaTrTa TabCUP 3TA/IN.

NHrnu3 tunmpa TacBUpUN CaHbAT TEPMHUHJIAPU TYPJIM JaBpiiapja KUpuoO
kenrad.Ymap Xl acpnan keiinH keHr puBoskiaHrad. MacanaH, ¢paHiy3 THIMAAH
Yypra warmu3 taiawra; art, fashion, painting Ba sHrM WHIIIM3 TWIKMTA TOJUIAHI
tunmaan: easel, etching, landscape, sketch Ba 6omkaap.

bomka Twutapman y3mamrad TacBUPUM CaHbATra OWJl TEPMUHJIAD HHIJIA3
TUJIUTAa YTraHlaH KeWWH, YHUHT €3yB IIAKIM Ba MabHOJApH Y3rapu0O cy3 scarl
daommuru xam ommb 6opran. Macanan, “Caricatura” tepmunu XV acpja UTaJIbsiH
TUJWIAH UHTIU3 Trimra Ytuo, XIX acpHuHTr Oommra Kajgap WIIIATAINO KEeJIMHTaH
Ba cyHrpa OyHpmail €3yB makiu Myk O0ynuo kerran. XIX acpma sca “Caricature”
UTaJbIH TUIWJAH UHIJW3 TUJIUTa KailTa KUpUO KeJau. YHUHT MabHOCU XaKBUUI
acap, Kapukarypa, KyJryjau TacBUpJa MXpo 3TMOK MabHodapuaa unuiatuiaaau(19).
Y orT cy3 Typkymura Tterunum OyimO, KyHuJarn MabHOJapJa WILIATUINO
kenunrad: 1.Exaggeration of characteristic and striking features. 2. A portrait or
other artistic representatives which characteristic features. 3. An exaggerated or
debased likeness or copy. Typnu naBpiapaa Oy TEPMHHHHUHT HETH3WIaH WHIJIH3
tunuaa caricatural (adj), caricature (v), caricaturish (adj), caricatured (adj),
caricaturist (n) Ba 6orka cy3miap sicaJirat.

Tapuxuit manOanapaa “draw” debnu XV acpaa MHIIN3 TUIWIA YIpauan Ba
Oy cy3 Kaaumuii uHTIM3 TIiraa “dragun” maknuna €3mnrad. XIX acpma y ot ¢y3
Typkymu cudaTtuaa unuiatuino, ¢aos puBoxkianau Ba 11 Ta MawHOTA 3ra OYynraH:

An act of drawing; the drawing or bending of the bow; drawing or attractive power
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or effect; drawing of lots; a drawn game or match; the distance which a mule-
carriage travels in drawing out the yarn; that part of a bridge which is raised up;
clock-making; a natural ditch or drain that draws the water off a piece of land; a
thing or person employed to draw a person out. By cy3 ¢ewn O0ynubO kenranma
yauHT Herm3uaan draw-arch, draw-bed, draw-bench, draw-board, draw-bolt, draw-
gear, draw-head, draw-kiln, draw-link, draw-loom, draw-pin, draw-pipe, draw-
shave, draw-taper Ba Oomka Kymma cysnap scamau(20).

TacBupmuii canbaTra OuJ TEPMUHIAPHUHT CEMAHTUK Y3rapullyd Xamjaa TypJu
CY3 TypKkyMJapu OViIMO KEJIUIIU YJIApHUHT TYPJH JUHTBUCTHK XYCYCHUSTIAPUHUHT
PHUBOXJIIAHUIINIA XaM TabCHP OTalH. MacaﬂaH, colour CS'/?)I/I HUHIJIN3 THUIIUTa
¢dpaniys tanuman XIV o acpma kupu0 kenran. Culur, colur xeiimupok colour
dbopmanapuaa yuparan. Kagumru ypra WHIMIIHM3 TWIM JOaBpuia JOTHH THJIWHUHT
tabcupuaa COlOr maknamma xam ydparad. Y oT Oynu0 kedraHga paHr, (ebi
oynranga OYsMOK, paHr OepMoK MabHOcuaa kenagu. by cy3 XV acpra kemuoO,
AKllIna color ne6 unatmia conuianay. Colour TepMUHHHHHT MabHOJIAPH Ba CY3
scam (aoJuUry acpiap oma 00inbd, kymaiiub® Oopran. Macanan, XVI-XVII
acpiapra kenu0, Oy cy3 14 ta mawHora 3ra 6yaamu: The quality or attribute in virtue
of which objects present different appearances to the eye, when considered with
regard only to the kind of light reflected from their surfaces; A particular hue or
tint, being one of the constituents into which white or “colourless” light can be
decomposed, the series of which constitutes the spectrum; also any mixture of these;
Of the face or skin; Spec.in Art. The general effect produced by all the colour of a
picture; colouring; Phrenol. Short for “Faculty or organ of colour”; As a thing
material(in pl.) A coloured device, badge, or dress, serving to distinguish or identify
an individual or the members of a party; (gen.in pl.) A flag, ensign, or standard of a
regiment or a ship; A colouring matter, pigment, paint; Colouring dresses or dress-
materials; Mining. (quots).

Colour cy3unan konBepcus iynu Ounan dewna sicanran. Colour cy3u debn
OynuO kenraHaa yHMHI MabHOJApHU XaM KeHraiuo Ba y3rapub Ooprad. Y Kyilugaru
MabHOJIApHU aHTaaTau: 10 give colour to; to imbue, charge, or mark with colour or
hue; to paint, stain, dye; To represent in fair colours (what is of the opposite
character); to give a specious aspect to; to gloss, cloak, disguise, excuse; to render
specious or plausible; To imbue with its own tone or character; To take on colour,
to change colour, to become coloured; spec. said of grapes or other fruit, in
acquiring the colour of ripeness; To turn red in the face, to blush.

CyHr colour TepMUHH YMYMHUCTEBMOJIJIATH CY3 KaOW UIJIATUINO KEIMHUIIH
cababmu, MabHONApHU KEHTainO, KyuMa MabHOJAapJla XaM HIUIaTwiIaad. MacamaH:
Outward appearance, show, aspect, resemblance of (something); A show of reason;

a specious or plausible reason or ground; fair pretence, pretext, cloak; Rhetorical
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modes or figures; ornaments of style or diction, embellishments; In 16-17" c. Sc.
Writers: Rhythm, meter; Music. “Clang-tint "timbre. Also, more generally, variety
of expression in a musical composition; (an extension of sense). General
“complexion” or tone;, character, kind. ByIMOK, YHM3MOK TacCBUPJIAMOK
MabHOJAPUHU aHTIATYBYH paint cy3u ¢panily3 Tunuaad uHrau3 Tira XVII acpaa
KupuO KenraH 6yano, Y3uma o0pa3 vk Ba SKCIIPECCUB OVEKIOPINK MabHOJAPUHH
xam udoma 3taau. Macanan, Coloured, colouring; adornment, esp. such as is put on
or assumed merely for appearance outward show, fair pretence; A painting, a
picture (xosupeu xynoa mawvnocu tykoneawn), Indian paint. a name for two N.
America plants, whose roots yield colouring matters for merely used by the Indians;
yellow Indian paint, yellow puccoon, or yellowroot kabu mabHOIapHU Oepaiu.

TepMuHIapHUHT MabHOJNApU Kymailn® Ba KeHrainO® OopuIM HaTHXKacUaa
YHHHT ¢y3 scam (aoJIUru XaM pPUBOXKIaHHO Oopaau. Macamnan, colour cy3uHuHr
HETU3WJAH SIHTU cy3nap sicanraH: colourability, colourable, coloured, colourful,
colourer, colourableness, colourably, colour-blind, colour-blindness, colour-box sa
oomkanap. by 6up y3aknu sicama cy3nap Typiu naBpiapja scairad. Macanan, XIV
acpna coloured Ba colouring sicaniran 6yica, XV acpra kenrasnja sisHa UKKUTa scama
cy3 colourable Ba colourably scama cy3map colour y3akiu cy3nap yscura keiaud
kymmnaan. XVII acpma aca ot sicama ¢y3 colourer Byxxyara keiu0, colourableness
cy3u ucremonaan uyuku6 keraau. XIX acpaa sca colourability Ba colourful cyznapu
scanmu. XIV acpman Oommnab, colour cy3aumur Oomika cy3map Owinan OUPHKHO
KeauIm cababim Kym Kymma cy3map naino oymmau: Colour-guard, colour-bearer;
colour-hearing; colour-line; colour-party, colour-print, colour-sense. Jlemak, arap
TePMUHIAP XYIIU YMYMHUCTEBMOJIATH OIAMM cy3nap KaOu HUIUIaTHINO KEIWHCA,
YIIApHUHT MabHOJAPH, CY3 scaill (HaoIUTu XaM pUBOXKIaHHO Oopasu.

W3nanuniapumus myHU KypcaTaguku, TEPMUHIAP YMyMagaOuil TUIT JIEKCUK
KATJIAMUHUHT Y3BUM KUCMU XHcOOJaHa . TUIHUHT YMyMUN JIEKCUKACH Ba MaxCycC
TEPMUHOJIOTHK JIGKCUKACU YpTacuja MyHTa3aM OOFIMKIUK Oop. TacBupuii canbat
OMJl TEPMHUHJIAPHUHI YMYMHUCTEMOJJIArM CY3Jap TapKuOura Kupub OOpuIIH
HATWXKACUJa YHUHT JIMHTBUCTUK Xycycusatiapu Qaosutammbd Oopanu. JaBp yruimm
Owman alpuM MabHOJNAp MCTEMOJJAAH YHUKHO, XO3UPTH KyHIAa WYKOJIUO
KETTaHJIMTHHM XaM KEJITHPHUINUMU3 MyMKuH. Macanan: To embellish, set off in
rhetorical colours, To lend one’s name to, represent or deal with as one’s own, To
colour with: to harmonize with.

Oxkcdopa nyraTugard MabiymoTiapra TasHUO, paint cy3u KylmiMma cysziap
dcalja Kyjaa karra (aoUiMK KypcaTraHaurura uKpop Oynum mymkuH. Macanas,
paint-cistern, paint-cloth, paint-mark, paint-oil, paint-water, paint-work; paint-
grinder, paint-mixer, paint-remover; paint-beplastered, paint-removing, paint-worn,
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paint-box, paint-bridge; paint-burner; paint-frame; paint-mill; paint-pot; paint-
room; paint-root; paint-strake pa Gormkaap.

[ynnait kuinb, TacBUPUIN caHbaT XaKWJard TyIIyHYa KEHrauo OOpHIM Ba
MIAKWJUTAHUIKA HaTWXacuja YHUHr udoAa IaKiId XaMm ¥y3rapub Oopaau Ba
CEMaHTHK y3rapuiuiap xaM 0ynub yraau. TacBupuil canbaTra ouj TEPMUHIAPHUHT
CEMAaHTHUK Y3rapuIIura TypJd JIMHTBUCTUK BAa SKCTPAJIUHITBUCTUK OMHWJLIAP TabCHUP
Tagu. TepMUHIIADHUHT CEMAHTHUK Y3TApUIJIAPU HATHKACWUIA YJIAPHUHI CY3 sCall
daomnuru xam omubd Gopau.
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